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XIII. kötet. Budapest, 1898. augusztus 14-én.

A nem vári hálás.

K

Iával lakolt a vigyázatlan szárnyas. Kitudódván a dolog, 
a plébános dorgálja a czigányt. Téli idő lévén, a mezitlá- 
bos czigány ugyancsak emelgette a lábát a leczkéztetés 
alatt, akár csak a tojó galamb. A plébános épen a gono­
szok hajlékát, a pokolnak el rémi tő képét fösti a czigány 
előtt, hogy ott mint égnek a gonoszok, s igy fejezi be a 
magyarázatot:

— Látod, czigány, te is oda kerülsz !
■Juj, be jú les ott á mélég hélyén sütkérezsni fűtis- 

telendű urám! — felel a czigány fagyos körmeit fújva.

A more a megmondhatója hogyan, de valami képen 
betévedett a plébános gazdátlan kakasa a faluvégi 
czigánysátorba. Persze ezért a tévedéséért halálnak halá-

A szerelem.

Latolgatják, bonczolgatják,
8 megtagadják olykoron,
Szerelem a maga útján 
Megy teremtve s rombolón.
De mivoltát hideg észszel 
Nem tudjuk meg sohasem :
Mert ki észnél, nem szerelmes,
S ki szerelmes, — esztelen.

//«(in Bein

(iyors kúra.

Hölgy. Doktor úrról azt hallottam, hogy igen gyorsan, 
alig egy-két rendelés után gyökeresen kigyógvitja a szív­
bajokat.

Orvos. Oh igen, ha az illető szép hölgynek tudom a 
telekkönyvi számát.
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384
\ lakók ős a házi in

— Megesett eset.

Balinkai Gábor igen jó ember. Elegánsan öltözködik, 
ruhája, nyakkendője kifogástalan s kedves areza is jósá­
gának a tükre. Családos ember s szép öt szobás lakása 
van az Andrássy-úton.

Öli! Ezek a lakások mennyi házi pör-patvarnak voltak 
már okai. Balinkai Gábor is boldogtalan lakása miatt. 
Nem azért, mert nedves vagy kényelmetlen volna a 
lakása.

Az ok egészen más. Balinkai ezt a lakást egy évvel 
ezelőtt vette fel Arpay Izsáktól.

A házban ugyancsak az első emeleten lakik Imrédy 
László alügyész, szintén becses családjával. E két család 
volt Ár pay Izsák legjobban fizető lakója s a mellett foly­
tonos ellenségeskedésben élt egymással.

Midőn Balinkai egy évvel ezelőtt a lakásba költö­
zött, ugyanakkor jött ide Imrédy is.

A költözködés alatt természetesen ép úgy, mint nagy­
mosáskor, minden asszony izgatott. Ehhez járult még 
az egy időben történt költözködés és a szolgák ügyetlen­
sége, a kik majd a Balinkaiék lakására vitték az Imrédyék 
bútorait, majd pedig a Balinkaiékét az Imrédyék laká­
sára.

A mint a két asszony igy a bútorok rendezésével volt 
elfoglalva, egyszerre nagy csörrenés hallatszik a folyo­
sóról. Mindketten izgatottan futnak ki s im eléjük tárul 
a borzasztó látvány ; a Balinkaiék emberei ugyanis vé­
letlenül az Imrédyék tányérait s porczellán-nemüit akar­
ták kicsomagolni, midőn az egyik szolga ügyetlensége 
folytán minden tányér összetört.

No hiszen, lett ebből csetepaté : Imrédyué haragosan 
kiabált az ügyetlen szolgákra, sőt hevességében tovább 
is ment s azt találta mondani: No bizony, ilyen szolgá­
kat fogadni is kell belátás!!! Balinkainé sem hagyta 
magát s tüzesen kiáltá vissza, hogy a mit ő tesz, ah­
hoz senkinek sincs beleszólása, nézzen mindenki a maga 
dolga után.

Erre a két asszony haragosan távozott s otthon kime­
rültén a pamlagra vetette magát s csak a szobalány gon­
dossága mentette meg az elájulástól. A mint pedig haza 
jött a két férj, rögtön elpanaszolta a sérelmeit, megtoldva 
beszédét azzal a megjegyzéssel, hogy reméli, miszerint az 
áldott jó férj védtelen feleségét oltalom alá veszi.

A férjek nem ismerték egymást s nem is volt okuk 
egymásra haragudni, de azért nem merték volna elkö­
vetni azt a nagy vétket, hogy midőn nejeik a legnagyobb 
haragban vannak egymással, ők barátságosan kezet szo­
rítsanak.

A látogatás ilyen körülmények közt természetesen el­
maradt s a harcz ezzel meg volt üzenve mindkét részről, 
az ok pedig sohasem hiányzott erre.

Majd az Imrédyék kis kutyája kergette a Balinkaiék 
macskáját, ez felkapaszkodott az Imrédyék befőttes áll­

ványára s ledöntött ott egy pár befőttes üveget. A zajra 
összefutott a két asszony s velük a cselédek s végre kiruk­
koltak a gyermekek. Az Imrédyék cselédei kergették a 
Balinkaiék macskáját egy seprűvel s viszont a Balinkaiék 
cselédei a kis kutyát hagyták helyben. Mindkét fél erre 
még nagyobb tűzbe jött.

A nagy lármára kifutott a két férj s a nők ájuldozva 
hanyatlottak férjeik karjaiba, a kik szépen bevitték őket 
szobájukba és sok bajba és vigasztalásba került, mig helyre 
állt a rend, olyanformán, mint a török háborúkban a. 
béke, mely csak annyiban különbözött a háborútól, hogy 
nagyobb várat nem ostromoltak ; hiszen ok volt mindég 
elég. Ott voltak a gyermekek mindkét részről, a kik majd 
egymással kaptak hajba, majd pedig csupa bosszantás­
ból is egymás ajtaja előtt csaptak óriási lármát. A harag 
és ármánykodás még a cselédekre is átszállt.

A Balinkaiék szobalánya a mikor csak szerét ejthette, 
ftinek-fának elbeszélte, hogy ki az Imrédyék szakácsnéjá- 
nak a szeretője s viszont.

Az asszonyok férjeiket folyton küldözgették Arpay 
Izsákhoz, hogy mondja fel a másiknak a lakást. Arpay 
Izsák mindent megígért, azonban semmit sem teljesített.

Csak perlekedjetek egymással, gondolá magában, 
én azt úgy sem hallom, azután pedig ti vagytok az én 
legjobban fizető lakóim.

Különben mindkettőnek azt ajánlotta, hogy vegye meg 
tőle a házat s igy felmondhat a másiknak.

A mint múltkor a peronnon álltam s néztem a kupék­
ból kitóduló embereket, egyszerre csak előrohan a tolongó 
tömegből az én Balinkai barátom s majd feldöntött, oly 
sietve ment, s nem is kérve bocsánatot, sietett, hogy a 
bőröndjét czipelő ember alig bírta követni. Néhány nap­
pal később ismét találkoztam vele. Arczán boldog mo­
soly ült s üdvözlés után rögtön sietett bocsánatot kérni 
a múltkori figyelmetlenségért.

— Ugyan mondd meg, - - szóltam, —mi okozta múlt­
kori sietésedet ? Nekem mint bizalmas barátodnak bát­
ran elmondhatod.

— Kétszeres öröm ért, •— mondá Gábor mosolyogva.
— Hogy-hogy ? —- kérdém tőle.
— Először mert egy háziúr áll előtted, másodszor, 

mert lakóimmal a legjobb barátságban élek.
— Es Imrédy ? —- kérdém meglepetve.

Szépen megférünk egy fedél alatt.
— De hát a régi ellenségeskedés ?

Hallgass meg, kedves barátom. Néhány héttel ezelőtt 
táviratot kaptam, hogy egyik nagynéném halálosan 
beteg. Rögtön siettem a vonatra, habár nem a nagy 
örökségre való kilátás, hanem a szeretet ösztökélt. Azon­
ban későn érkeztem. Midőn a temetés után a végrende-
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A LAKÓK 1ÍS
letet felbontották s felolvasták, megtudtam, hogy a jó 
nagynéni egész vagyonát nekem hagyta.

Megindultam a nagynéném ezen jóságán, kinek jó­
szívűségét már életében is többször tapasztaltam.

Midőn pedig a vonatról láttál leszállaui, nem a nagy 
örökség miatt való öröm ragadott el, hanem siettem 
haza, hogy véget vessek az örökös perpatvarnak.

Hamar megalkudtam Arpay Izsákkal s 40,000 frtórt 
megvettem a házat. Rögtön fel akartam mondani Imró- 
dyéknek, azonban otthon a viszontlátás örömei között 
szerencsére elfelejtettem.

— Szerencsére ? — kérdém meglepetve.
— Ne zavarj elbeszélésemben, — szólt Gábor s azután 

nyugodtan folytatá :

Különböző mód.

— Az én feleségemmel szép szerivel lassacskán többre 
lehet menni, mint a hirtelen haraggal.

— No már én csak azzal az orvossal tartok, a kinek, 
ha drasztikus is a kúrája, de rövid és gyökeres.

a háziúr. 385
— A hir bizonyára eljutott Imrédyékhez is, a kinek 

neje ezután, úgy látszik, felhagyott egyidőre boszantásai- 
val, nőm pedig sokkal boldogabb volt, semhogy másnak 
a boszantására gondoljon.

Elsején Imrédy főügyész lett s örömében elfelejtve 
a régi ellenségeskedést, maga hozta el a házbért. Ismét 
fel akartam mondani, azonban midőn láttam Imrédy 
boldogan mosolygó arczát, nem akartam neki ezen a na­
pon kellemetlenséget szerezni.

Ezalatt legalább egy időre csend volt, úgy hogy el­
felejtettem felmondani és később . . .

— És később ? — kérdém.
— Később pedig beláttam, hogy Imrédy nem is olyan 

rossz ember és a legjobban fizető lakó.

Miért oly kicsinyek ?

Apa. A festmény tárgya nagyon jó volna, csak az 
angyalok ne volnának oly túlságosan aprók rajta !

Leány. Édes papám, az angyalok mai napság már 
nagyon ritkák ! A mi pedig ritka, tudod, az mindig kicsi!

Tévesztett czél.Spbynx.

allgat a spbynx, 
Évszázadok 
Történetén 
Elandalog.
Örök rejtély, 
így nevezik,
Hangját, titkát 
Egyre lesik.
Egyszer aztán 
Elkezd szólni: 
«Némaságom 
Csodáiéi,
Sok könnyet és 
Sok vért láttam, 
Küzdelemben, 
Gyilkolásban;
Bűntengerben 
Szörnyek élnek,
S gyöngye ritka 
Ott erénynek ;

S mig az ember 
Epit: rombol,
S a mig rombol: 
Epit olykor.
Száz ellentét,
Száz czél, száz rang, 
Ez az ember,
Ez az — összhang.

Titkunk rokon 
S egymáshoz hív : 
Nektek a spbynx, 
Nekem a — szív !»

Ildiin Hr la.

*

Irma. Borzasztó unalmas emberekből áll ez az idegenek szóra­
koztatására alakult egyesület!

Olya. Úgy-e ? Látod, én is úgy tapasztalom. Két hete vagyunk itt 
s még egyetlen fiatal emberrel se ismerkedtünk meg.
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Neki is joga van.
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Házaló (egy előkelő kávéházban leül egy asztalhoz). Hé pin- 
ezér ! edj puhái* viz !

Pinczér. Itt vizet magában nem szolgálunk fel.
Házaló. Wie hájszt, hát oz oz oreság ottond oz is csők 

vizetisszo.

Kérdőre vonás.

Anya. Te Irén, mi dolog az, hogy utánad a fiatal em­
berek járkálnak ?

Leánya. Hát csak nem is az öregek, mint mama után.

Találó kivánsá<).

Anya. No Ferikém, mit hozzon a Jézuska neked kará­
csonyra ?

Ferike. Egy igazi kis babát.

Kitalálta.

A (társaságban). Barátom, néhány perezre szeretnék 
veled diserét ügyben beszélni.

/>’. Nesze, itt van egy korona holnapig.

Igazságos hosszú.

Kohn. Nű hollotál oztot, hodj dr. Weisz elcsolto oz 
enyém feleséget ?

Lernt. Es mit csináltál te?
Kohn. Elcsoltom oz üvét.

f

Pinczér. De az elébb kávét ivott.
Házaló. Grojszáriig, hiszen én is ittom o molt szam- 

baton.

A gonosz.

I. iró. De sok rossz éíczet csináltok ti!
II. iró. Ne beszélj ! Még valamelyik vidéki lapszer­

kesztő meghallja, s mind kinyomtatja a lapjába !

Ne neked!

— Nagysád, jöjjön csak be, a tiszttartóné fog énekelni !
— Ugyan hagyjon nekem békét, azt hiszi, nekem is 

vatta van a fülembe téve, mint maguknak ?

Mitől lél?
— A czipészed keresett ?

- Úgy ? Es a dikics még nem volt a kéziben ?
— Nem !

No akkor még rá érek fizetni!

Névnapi ajándék.

(A gróf haragjában nyakon üti inasát, a ki azt feleli rá, 
köszönöm.)

Gróf. Mit köszönsz meg, te barom ?
Inas. Hát ezt a pofont, a mit névnapomra kaptam 

méltóságodtól.

Kétes felelek

A. Hogy megy az üzleted, barátom ?
P. Meglehetősen, nemsokára csődöt mondok.

Meggondolatlanság

/ l

pv //'
YW/

Szállodás (a fizetöpinezérhez). Hogy is lehetett ön olyan 
meggondolatlan, hogy a lépcsőkön adja át a vendégnek 
a számláját!?
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Az érdem jutalma.

l\ >■ / y<\
<4,v . V4Xí-!l%-ä/' -a^:<,

1 Vkűú* ‘hí’.-

387
Az első gyakorlat.

A. Hallottad? Fekete színész lesz erőnek-erejével.
B. Nem csoda! Hiszen az iskolában is egyre csak a 

súgás után tudott boldogulni.

i

4

Ellentét.
Sok állás van ellentétben 
A nevével, annyi szent:
Hol csendőr, ott nagy a lárma, 
S hol rendőr, ott semmi rend.

Ráth Gyula.

ltá lér.

Szállodás. A. 16-osnak egészen tiszta törülközőt ad­
jatok, legalább az egyszer alaposan megmosakodik !

A leleményes tánczosnő.

— Azt hallom, a te anyósodról rengeteg sok élczet 
gyártanak.

— Az ám. És még is milyen hálátlan a kor: egyetlen 
élczlapszerkesztő se küld neki tisztelet példányt 1

Furfangos színházlátogató.

— A (súgva). Csak már letenné ez a hölgy a kalapját, 
nem látunk az előadásból semmit!

— B. Várj csak, mindjárt megpróbáljuk (hangosan). 
Látod, az előttünk ülő hölgynek van a legszebb frizurája !

A. Az ám ! — De kár, hogy a kalapja elfödi. így má­
sok alig láthatják.

IfölgiJ (leveszi a kalapját).

Nem újság.
Baka. Micsoda! a hadnagy urat megint egy kisasszony 

kereste ? Aztán szép volt-e a lelkem ?
Tiszti szolga (fitymálva). Barátom, minket még sohse 

keresett más, csak szép perszóna !

Így nem csoda.

— A műkedvelői előadás remekül sikerült! Senki se 
sült bele a szerepébe.

— Az ám ! De a szegény súgótok egészen berekedt!

— Istenem, a szabónó nem készítheti el estig a ballet- 
jelmezemet! Mi tevő legyek már most ?

íitfriü;

Hah ! jó eszmém támadt!
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388 A LELEMÉNYES TÁNCZOSNŐ.

Színházlátogató (este). Milyen pompás jelmez !

A lámpaernyő pompásan áll rajtam !

, -V
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Paraszt, ószszel.

Szalonnási Zakariás hazaérkezve a fővárosból, többek 
közt fémtiszti tószert hozott magával a feleségének, 
mely nagyon kitűnőnek bizonyult olyannyira, hogy 
néhány szomszédja arra kérte Szalonnáéit, rendeljen 
nekik is a jó szerből.

Szalonnási uram el is küldte a megrendelő levelet 
ilyeténképen czimezve:

Tekintetes

a Báron Féle Bojjál fémtistitó 
szer a legjobb Úrnak

Budapesten,

Mimiig ugyanaz.
Aláírási (egyik barátjával a dunaparti korzón sétálva meg­

pillant két feltűnő szép hölgyet, a kikkel megismerkedni óhajt). 
Te Arnold, hiszen te ügyes gyerek vagy, mutass be ezek- 

; nek a szép lányoknak !
Arnold. De hová gondolsz ? hiszen ők nem ismernek 

■ engem !
Mátrási. Sebaj, majd bemutatlak ón aztán téged nekik!

Különböző szempontból.

Leány. A kalapom remekül áll!
Anya. Azt te mondod, — kérdezd csak meg vala­

melyik barátnődtől, majd az mit fog mondani?

Kivágta magát.

Vendég. Ez a lepedő már, úgy látszik, használva volt?
Szobaleány. Ah igen, egy bámulatos szép leány feküdt 

tegnap éjjel rajta !

Korszerű költő.
Fiatal költő. A vers kész, most már csak a telek- 

könyvbe kell mennem hozzá méltó czimet keresni !

Világos.

jMfí-
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I. szomszéd. Mondja csak, szomszéd, hogy van az, hogy 
kendet olyan gyakran elnadrágolja a felesége ?

II. szomszéd. Egyszerű az, mert ti erősebb.

I
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Alapos [előlem.

Mandolási Ádi. Kisasszony, én mogát imádok egész 
lelkcmmel, kérem, mandja ki o baldagitó «igcn»-t és 
baldag leszek!

Kisasszony. l)c hová gondol, olyan hirtelen ? Engedjen 
egy kevés meggoiulolási időt!

Mandolási Ádi. Nem lehet, ugyanezt mandta o Karpe- 
lesz Eégi is, o kitti! megkértem o kezét és oztán vissza­
ment o párti!

Kissé meg is röstelletto,
Kissé meg is unta már 
Áz állatok országában 
Régi nevét a —- szamár,
Magyar ugyan, — ámde nem szép !.. . 
A divat is liozhatá :
Szamár úr hát régi nevét 
«Csacsi» -ra változtatá.

Gyermek-okoskodás.

1
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Mama
Liliké.

Jegyezd meg, kis leányom, hogy az egyenes orr : görög ; mig a hajlott: az római 
Akkor ugy-e mamuskám, a nagymamának görög orra és római háta van ?

Karútok közi.

fíagadi. Hogy vagy, mit csinálsz ? Téged már nem 
lehet látni sehol. Mivel töltőd a szabad idődet?

Mátrás. Kiadom az összes műveimet!
Ragadi. Neked még jó, te kiadod őket; de annak, a ki 

majd beveszi?
meghalni.

Fejes.

Irén. Nézd, az az úr mindig fejjel ugrik előre a vizbo ! 
Margit. Ez egészen rája vall! Mindennek fejjel megy 

neki!
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Kecsey tető kilátás.

Életbiztosítási ügynök. Tehát tegnap önnél járt az én 
vetélytársam s rá akarta önt beszélni, hogy nála biztosítsa 
az életét? No, tegyen belátása szerint; de mégis előnyö­
sebb lesz önre nézve, ha nálunk biztosítja életét, mert 
fogadni mernék, hogy — nálunk tiz évvel hamarább fog

Jól biztatja.
Káplár. Mit remeg kend a víztől, hiszen ha fuldokolni 

fog, majd kimentjük!
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A gróf.

— Humorosak.

Zsuzsi szakácsnő ép a szegedi szakácskönyvet tanul­
mányozta, mely híven elmondja: végy 25 deka lisztet, 
hozzá ugyanannyi czukrot, stb. De azt nem mondja 
meg, hogy honnan ?

Pedig e tanácsra nagyobb szüksége lett volna szegény 
Zsuzsinak, lévén a kormányzata alatt álló s éléskamrá­
nak csúfolt helyiség oly üres, hogyha véletlenül letelep­
szik benne csak egy két tagú egércsalád, az éhhalál szál­
lítja az üdvözítitek sorába ő egérségüket.

Mondom, a szakácskönyv nem érvényesíthető taná­
csain s a kamra folytonossági hiányain töprengett 
Zsuzsink, midőn kitárul a konyha ajtaja s az előtérbe 
nyomúl egy — orr. Mellőzzük ez orr részletes leírását, 
elég annyit tudnunk, hogy nagy volt ez orr, oly nagy, 
hogy a Mautlmer-termesztette ugorka sem lehet nagyobb 
nála.

Arányos arczon díszelgett az orr, mert ha róla azt ál­
lítottam, hogy nagy, meg kell tagadnom a száj kicsiny­
ségét is, mely széles medrében elhúzódva, két részre : a 
felső nagyobb s alsó kisebbre osztja a föntebb arányos­
nak mondott arczot. Az orrot a szájtól vörös szőrréteg 
választja el, mely a bajusz nevét s méltóságát viseli. 
A gőg s alázatosság jelképét hordja magán e bajusz, mert 
egyik vége hetykén az égnek fel, másik vége alázatosan 
a földre lenéz. Az arcz alsó s kisebb részének rajzát 
fölöslegesnek tartom ; nézzenek meg egy büszkén szét­
tekintő bakkecskét s előttük áll az orr gazdájának álla 
s szakálla. Ha az arcz felső s nagyobbik részét akarom 
önökkel megismertetni, ismét csak az állatvilághoz kell 
folyamodnom, mert szemei macskaszemek, fülei hosz- 
szúak s lelógók, mint egyik hasznos háziállatunké s 
homloka hasonló azon állat homlokához, melynek neve 
visszafelé olvasva a kevésnek ellentétje.

De kallga! Megszólal az arczot két részre osztó száj, 
s imigy beszél Zsuzsihoz :

Csípősen.

Mátyás. Mikor a hangversenyen «a fakir» czimíí hu­
moros rajzomat felolvastam, siri csend uralkodott a hall­
gatóságban.

Fodros. Nem is csoda, valamennyien aludtak felolva­
sásod alatt !

A szokás hatalma.
Az e—i gymnasium természetrajzi tanárának szokása 

volt, ha valamely rovart talált, kalapja mellé tűzte. Egy 
alkalommal a mezőn járván megpillantott két ritka lep- 
két egy kis Dragon. Fogója nem lévén kéznél, hamaro­
san kalapjával ütötte le. Kivévén ügyesen az egyiket, fel­
szúrta gombostűre s rendes szokása szerint kalapjába

— Én Gróf Mór vagyok s igen fontos beszédem volna 
őnagyságával a kisasszony érdekében.

— Jesszus, nacscsága ! — ront be Zsuzsi. — Egy gróf 
van künn, a kisasszony kezét jött megkérni.

— Egy gróf! — s leteszi a foglalkozásában megzavart 
anya, s feleség a vizespoharat, melyet épen a nagytekin­
télyű családfő fejéhez készült vágni.

— Egy gróf — ujjong a nagytekintélyű papa, hihető­
leg annak örvendve, hogy ez egyszer a vizespohárral 
történő gyakorlatozás elmarad.

— Egy gróf! — rebegi a bájos Arabella 35 éves 
szája.

— Egy gróf! — de több szót nem is ejtett ki ajkuk, 
hanem egyetértőleg, lázas tevékenységgel, fogtak a hátra­
hagyott nyomok eltávolításához, miket a reggeli fent- 
jelzett szórakozásuk idézett elő. Néhány perez s a nagy- 
tekintélyű papa egy karosszékbe s a «Pesti Hírlap»-ba 
mélyed és buzgón olvassa a napi híreket.

A mama haragos ránczait jobb időkre teszi el, s bű­
bájosán mosolyogva leül szemközt a papával, kötve szá­
mára egy hálósapkát, Arabella kisasszony a zongora elé 
ül s veri a billentyűt.

Nyílik az ajtó. Mosolyogva lép be a közel jövendő sor­
sát nem sejtő orr nagytulajdonos s jobbra-balra hajlong.

A papa ünnepélyesen emelkedik fel a karosszékről, a 
mama legbájosabb mosolyát veszi elő, Arabellácska 
szégyenkezve hajtja le füle hegyéig elpirult arcz át.

— Van szerencsém magamat bemutatni: Én Gróf 
Mór vagyok. A kisasszony érdekében bátorkodtam tisz­
teletemet tenni. Én ugyanis a Schvarcz és Weisz-czég 
képviseletében kesztyűkben utazom s van szerencséin —
aj aj I !

Oh kesztyűkben utazó szegény Mór ! Megkezdted légbe 
repülésedet, mely nem is ért véget, mig le nem jutottál 
a kikövezett udvar kellő közepére. rásztá Márton.

akarta tűzni, de szórakozottságában megfeledkezett arról, 
hogy a földön van a kalap, s a gombostűt a fejébe szúrta.

< 1 vermek észsze I.
Hú. Papa, a halász bele esett a vízbe !
Apa. Szegény ember !
Fiú, l gy-e, örültek a halak, hogy vizes lett a ruhája?

Józanul nem tenné.
Irma. Alfréd őrülten szerelmes belém !
Ida. X ettem észre, mert egyre a divatárus- és éksze­

részboltok elé vezet téged !
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A kijózanító Uura.
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Tromf.

Úrnő. Hát ad-e öt tojást egy hatosért ?
Kofa. Házhoz szállítani nem kívánja nagysága?

U1

391
— A nép szava. A nagy művészi alkotások értékét az 

az érdeklődés szabja meg, melyet a nagy tömegben képesek 
kelteni és mindegyike annál művészibb, mentül különbö­
zőbb műveltségű és gondolkozása osztályokat képes kielégí­
teni, gyönyörködtetni, azok figyelmét lekötni. A hivatásos 
művészek és müértő kritikusoktól az utolsó szegény mun­
kásig a főváros első érdekes látnivalójának tartják, — mely 
mindenkinek osztatlan dicséretével találkozik, melytől, a 
ki egyszer látta, alig tud megválni, melyet csak egyszer 
senki sem néz meg, — a Bem-Petőfi körképet. A főváros 
és a vidék érdeklődése a legszebb dicsérete ennek a hatásos 
óriási képnek.

— A férjemmel, mióta színdarab írásra adta magát, 
nem lehet bírni! Igazán szeretném tudni, mit kellene 
vele tenni, hogy kigyógyuljon ebből a mániájából!

— Nagysád, adassa elő valahol valamelyik darabját!

A lóversenyeket látogató t. közönség ama részét, mely 
okvetlen kimegy akár szép, akár rósz idő van: a Lovar- 
egylet főpénztársága tisztelettel felkéri — saját ké­
nyelme érdekében — mert künn a versenytéren nagy a 
tolongás a pénztáraknál, — hogy belépti jegyeit délelőtt benn 
a városban, a programmokon megjelölt doliánytőzsdék- 
ben előve megváltani szíveskedjék.

Másrészről felkéri a közönséget, hogy belépti jegyét az 
öltönyön kívül láthatólag kitűzni szíveskedjék, s igy 
az ellenőrség részéről való felszólításokat mellőzhesse.

Szt -Lukácsfürdő
Téli és nyári gyógyhely. Rheuma, köszvény, neuralgiák, 
ischias stb. ellen. Nagy kénes iszapfürdő, douche-massage, 
kő-, kád- és gőzfürdők, uszodák. Lakás és teljes ellátás he- 
tenkint 27 frt közepes ár. Prospektusokat küld az igazga­

tóság Budapesten.

Megjelent és kiadóhivatalunkban kapható :

Ezeregy éjszaka.
A legszebb keleti tilndérregék.

A magyar ifjúság számára átdolgozta

Baróti Lajos.

150 pompás képpel.
Ára vászonkötésben 2 irt.

Budapest, fi. Gy. A rövidebb is kelleténél hosszabb volt a felé­
nél, a hosszabbiknak pedig a benne levő ötlethez mérten még 
rövidebbnek kellene lennie. — Székesfehérvár, N. S. Látnunk 
kellene őket, mielőtt véleményt mondhatnánk róla. — Sztiplcsész. 
Az adomákat besoroztuk. Déleid tton kint találhatók vagyunk, va 
sárnap azonban nálunk is munkaszünet van. Budapest, S. K. 
Az adomákban válogatunk, a többi nem lapunkba való. Buda­
pest, T. L. Kevés híján helyet kapnak. — Miskolcz, Sz. hgyiket 
a közlendők közé tettük.

Münchhausen báró
Csodálatos kalandjai szárazon és vizen.

Átdolgozta

BARÓTI LAJOS

Dóré Gusztáv lJf-0 rajzával.
Ára diszkötésben 2 Irt.

Felelős szerkesztő és laptulajdonos: Baróti Lajos.
Franklin-társulat nyomdája.

A képeket horganyba edzi Fkeund.

: ' V.
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Smagyarhon első, legnagyobb es legjobb hírnevű ORAÖztnlTg
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RÉSZLETFIZETESRE 3
Hopes árjeflyzék bérmentve. Javítások pontosan eszközöltetnek.
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Hirdetések
a lap részére csakis ai hirdetési félvételi

irodában
(Tenczer Gyula Lány Lipót) Budapest, 

IVSzer vita-tér S. sz. vétetnek fel.

PÄu'85
5C
>.

k>

85s
■35

358»
So
ox
N• A •W

STERNBERG ÁRMIN és Testvére
hangszer-gyár

Budapest, VII., Kerepesi-ut 36. 
v Saját gyártmányú mindennemű 

hangszerek, azok kellékei és alkatrészei­
nek dús raktára. Mindennemű javítás és 

hangolás pontossággal teljesítetik.

utóit,

-CHICAGO
Cottage-Organ-Co

világhírű amerikai harmonium gyárak 
kizárólagos képviselői és főelarnsitói.
, Valamint saját gyártmányú
iskola-, szalon- és egyházi hármoniuniók

a legdusabb választékban.
ÜTEMBEW Iliim' cs TESTIERE.

os. és kir. udv. szállítók.
Képes árjegyzék: a) harmonikákról; b) me­
chanikai zenélő-muvekről és a zenélő dísztár­
gyakról; c) az összes egyéb hangszerekről, 
mint hegedűk, fuvo!ák, cziterák, czimbalmok, 
zongorák, harmonlumokról stb. ingyen és bér­
mentve küldetik, csak kérjük megnevezni, 
hogy miféle hangszerről kívántatik az árjegyzék.
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THEDO TANÁIÍ

szakái-hagymája
a legjobb es legbiz­
tosabb szer, mely 
szép szakái növését 
idézi elő. Ez a szakái 
növését hihetetlen gyor­
sasaggal idézi elő, úgy 
hogy 16 éves fiatal eHi­
tlerek ennek használata 
folytán a legrövidebb idő 
alatt szép teli szakáit 
nyertek, mit az erről 

nyert bizonyítványok ezrei igazolnak.
Ara egy csomaggal 2 írt IO kr. es 1 frt.

T. Fürst József gyógyszerész urnák Prágában.
Csak egy üveg szakaihagy ma használata meglepő gyors szakál- 

növést idézett elő nálam, a miért köszönetét mondok és tetszé­
sére bízom önnek, hogy ezen sorokat nyilvánosságra hozza.

Becs. " Slims old «7. K„ déli vasúti hivatalnok.
Eder Ferencz gyógyszerész urnák Brünnben.

A nekem küldött szakálhagyma igen jól bevált, a miért őrnek 
köszönetét mondok. Kérem stb.

Mistek (Morvaország). Otpreda József,
Tekintetes ur 1

Örömmel értesítem önt, hogy küldött szakái-hagymája igen 
hatásos szer. A rövid idő, mely óta azt használom, elegendő volt 
arra, hogy erőteljes szép szakáit növesztett. Ismerőseim részére 
kérek még két csomagot postán küldeni.

Linz, 1882. jun. 25. Tisztelettel IJuhart K,
Kapható: Budapesten, Török József ur gyógyszertarában, 

Kiraiv-utcza íz. szám.

Megjelentés lapunk kiadóhivatalában kapható:

Kópéságok.
A magyar ifjúság gyönyörűségére ékes rímekbe

szedte

BÁRÓT 1 LAJOS.

217 képpel.

Jankó, Cserépy, Rubovics, Kiss L. 
és másoktól.

Ára egész vászonba kötve, színes eziraképpel 1 frt 50.

Részletfizetésre
poroz cilán-készletek, majolika-, üvegáruk, okina- 
ezüst, lámpa, tükör, bambus-butorok, bőráruk, aczéi j 

áruk stb. kaphatók.
Kimerítő képes árjegyzéket ingyen és bérmentve í 

külil a szegedi porczelláni'estészeti gyár

IVÁNKOVITS KÁROLY és FIA
SZEGEDEN.

Utazó-ügynökök Felsöinagyai’ország és Erdély \ 
részére jé refereneziák mellett kerestetnek.
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BLUM ÉS TÁRSA, SÜTÖ-UTCZA 2.

A janira a nagymélt. Földmivelésügyi m. kir. minisztérium,
1057 00. magas rendeletével.

0 cm ó nid fa flitáltji Audije öliercmi tuliuxtl ó.xállitói

és felszerelési czikkeket tábornokoknak, törzs- és fótisztek- 
IIelv, önkénteseknek, vasúti és postahivatalnokoknak, kincstári 
és uradalmi erdésztiszteknek és erdőőröknek, csendőrségnek, 
rendőrségnek, tűzoltóknak, pénzügyőröknek és anyaköiiyvve- 
zetőknek, valamint minden egyenruhát viselő testületnek leg­

elegánsabban és legolcsóbban készítenek

BLUM ÉS TÁRSA
0 császári és királyi Fensége József fóherczeg udvari szállítói.

BUDAPEST,

IV., Sütő - utcza 2. (Szervita-tér sarkán.)
Árjegyzékek készséggel küldetnek.

Pontos czimre figyelni tessék, Pontos czimre figyelni tessék.
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BLUM ÉS TÁRSA, SÜTÖ-UTCZ A 2.
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REMINGTON IROGEPEK
eilághiriíek!

VALLÁS- ÉS KÖZOKTATÁSÜGYI 
magy. kir. miniszter.

Kivonat a „Hivatalos Közlöny“-l>ől.
«A vallás- és közoktatásügyi magyar kir. miniszter a Remington 

Írógépet (kapható Glogowski és Társa budapesti czégnél Erzsébet-tér 16.) 
az állami és egyáltalában a hazai tanintézetek részére leendő beszer- 
zésre ajánlja.»

M<‘k{>iiri)ii iiioilozvt*. 
4-soros billentyű 8-sorus helyeií. 

Legfinomabb aezelszerkezet. 
Közismert nagv tartósság.

€

K-::

C*

Központi vezeték nélkül. 
teljes magyar és német billentyűzet, 
Mindén belüliek csak egy billentyűje. 
Legnagyobb sokszorosító-képességgel.

A IvEIMIXGTONT nagy sikerrel használják :
A magyar, bosnyák, horvat, osztrák, franczia, 

angol, orosz es az amerikai kormányok, 
Magy. kir. belügyminisztérium,
Magy. kir. közoktatásügyi minisztérium, 
Magy. kir. földművelésügyi minisztérium, 
Magy. kir. honvédelmi minisztérium,
Magy. kir. igazságügyi minisztérium,
Fiumei kormányzóságnál, 
Hadtestparancsnokság, Sarajevo,
Királyi főügyészség, Budapest,

Magyar parlament,
Magy. kir. államvasutak igazgatósága, 
Magy. kir. államvasutak üzletvezetőségei, 
Magyar általános hitelbank,
Ganz és Társa,
Budapest székes főváros.
Királyi tábla Budapest, Győr stb. 
Schlauch Lő rin ez bibornok,
Hornig Károly püspök.

.Továbbá számtalan pénzintézetnél, gyárban, kereskedőnél, iparkamaráknál, ügyvédeknél, megyéknél, váro­
soknál, közjegyzőknél, erdészeknél, íróknál, tanároknál, iskolákban, uradalmaknál stb., stb.

Remington Írógépet k iv(inaira iléteIhötelezett- 
ség nélkül küldünk saját 

költségünkre Budapesten, ragig az ország bármely részébe díjmentes 
bemutatásra és az egyszerű kezelés begyakorlására, bárhova ugyancsak

saját költségünkre küldjük ki tisztviselőinket.
AI,i» - >7* k ht-i mentve <*s ingyen. Árjegyzék bérmentve és ingyen.

A

GLOGOWSKI ÉS TÁRSA
BUDAPEST, Erzsébet-tér 1<>. szám.

Remington írógépek és Edison-mimeographok kiz, jogosított eladási telepe,

Franklin-Társnlat nyomdája, (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4.
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